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CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 5) is 73.68 to 
76.41 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房5）的一段碧荔道為香港主水平基準以上73.68米至76.41米。

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

SECTION A-A
橫截面圖 A-A



88

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖

SECTION B-B
橫截面圖 B-B

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 6) is 70.63 to 
72.47 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房6）的一段碧荔道為香港主水平基準以上70.63米至72.47米。

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。
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CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖

SECTION C-C & D-D
橫截面圖 C-C & D-D

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 1) is 80.86 to 
81.06 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房1）的一段碧荔道為香港主水平基準以上80.86米至81.06米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (House 1) 
is 71.85 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（洋房1）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上71.85米。

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 2) is 80.50 to 
80.74 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房2）的一段碧荔道為香港主水平基準以上80.50至80.74米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (House 2) 
is 71.85 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房2）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上71.85米。
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SECTION E-E & F-F
橫截面圖 E-E & F-F

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 5) is 76.65 to 
78.66 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房5）的一段碧荔道為香港主水平基準以上76.65米至78.66米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (House 5) 
is 72.364 to 73.53 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（洋房5）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上72.364至	
73.53米。

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 3) is 78.66 to 
79.72 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房3）的一段碧荔道為香港主水平基準以上78.66米至79.72米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (House 3) 
is 71.85 to 72.364 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（洋房3）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上 71.85至	
72.364米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION G-G
橫截面圖 G-G

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Bisney Road adjacent to the building (House 6) is 70.63 to 
72.47 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房6）的一段碧荔道為香港主水平基準以上70.63米至72.47米。
The part of Victoria Road adjacent to the building (House 6) is 65.48 to 
65.92 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（洋房 6）的一段域多利道為香港主水平基準以上 65.48米至	
65.92米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION H-H 
橫截面圖 H-H

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-01 & Unit-10) is  
62.63 to 63.23 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-01及單位- 10）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
62.63米至63.23米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (Unit-01 & 
Unit-10) is 71.85 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（單位-01及單位-10）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
71.85米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖



93

SECTION I-I
橫截面圖 I-I

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-02 & Unit-11)  
is 63.23 to 63.44 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-02及單位 -1 1）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
63.23米至63.44米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (Unit-02 & 
Unit-11) is 71.85 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（單位-02及單位-11）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
71.85米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION J-J
橫截面圖 J-J

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-03 & Unit-12)  
is 63.44 to 63.77 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-03及單位-12）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
63.44米至63.77米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building (Unit-03 & 
Unit-12) is 71.85 metres above the Hong Kong Principal Datum. 
毗連建築物（單位-03及單位-12）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
71.85米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION K-K
橫截面圖 K-K

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-05 & Unit-15)  
is 64.07 to 64.31 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-05及單位-15）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
64.07米至64.31米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building  
(Unit-05 & Unit-15) is 71.85 to 72.10 metres above the Hong Kong Principal 
Datum. 
毗連建築物（單位-05及單位-15）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
71.85米至72.10米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION L-L
橫截面圖 L-L

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-06 & Unit-16)  
is 64.31 to 64.62 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-06及單位-16）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
64.31米至64.62米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building  
(Unit-06 & Unit-16) is 72.10 to 72.375 metres above the Hong Kong 
Principal Datum. 
毗連建築物（單位-06及單位-16）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
72.10米至72.375米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION M-M
橫截面圖 M-M

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-07 & Unit-17) is 
64.62 to 64.85 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-07及單位-17）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
64.62米至64.85米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building  
(Unit-07 & Unit-17) is 72.375 to 72.85 metres above the Hong Kong 
Principal Datum. 
毗連建築（單位-07及單位-17）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
72.375米至72.85米。
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SECTION N-N
橫截面圖 N-N

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-08 & Unit-18)  
is 64.85 to 65.05 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-08及單位-18）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
64.85米至65.05米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building  
(Unit-08 & Unit-18) is 72.85 to 73.22 metres above the Hong Kong 
Principal Datum. 
毗連建築物（單位-08及單位-18）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
72.85米至73.22米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖
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SECTION P-P
橫截面圖 P-P

Remarks: This cross-section plan is not drawn to scale.
備註：此橫截面圖並非按照比例繪畫。

The part of Victoria Road adjacent to the building (Unit-09 & Unit-19)  
is 65.05 to 65.48 metres above the Hong Kong Principal Datum.
毗連建築物（單位-09及單位-19）的一段域多利道為香港主水平基準以上	
65.05米至65.48米。
The part of Emergency Vehicular Access adjacent to the building  
(Unit-09 & Unit-19) is 73.075 to 73.20 metres above the Hong Kong 
Principal Datum. 
毗連建築物（單位-09及單位-19）的一段緊急車輛通道為香港主水平基準以上
73.075米至 73.20米。

CROSS-SECTION PLAN OF BUILDING IN THE DEVELOPMENT
發展項目中的建築物的橫截面圖


